
Clase de Mishná                                                                                                               Juan P. Mejía
Masejet Berajot: Mishnayot 5                                                                                      31 de Marzo,2008

Berajot 5: Tefilá

Mishná 1
A.) Lea el texto de la Mishná con sus vocales.

,mi¦l§N ©R §z ¦nE z ©g ©̀  dr̈Ẅ mi ¦dFW Eid̈ mi ¦pFW` ¦xd̈ mi ¦ci ¦q£g .W`Ÿx c¤aŸM KFY ¦n  ῭N ¤̀  l¥N ©R §z ¦d§l oi ¦c §nFr oi ¥̀
Ÿ̀l ,Fa ¥w£r l ©r KExM̈ Wg̈p̈ EN ¦t£̀ ©e .EP ¤ai ¦W§i  Ÿ̀l ,FnFl §W ¦A l ¥̀ FW K¤l ¤O ©d EN ¦t£̀ .mFwÖ©l mÄ¦l z ¤̀  Ep §E ©k§I ¤W i ¥c §M

:wi ¦q §t©i

B.) Glosario

serpiente Wg̈p̈ dirigirse (oeek) ponerse de pie (cnr)

enroscada KExM̈ preguntar (l`y) seriedad W`Ÿx c¤aŸM

su tobillo Fa ¥w£r lugar,  Nombre  de
Dios

mFwÖ esperar (ddy)

C.) Análisis estructural

 .y`x cak jezn `l` lltzdl oicner oi`
 mal z` epekiy ick ,milltzne zg` dry midey eid mipey`xd miciqg

 .mewnl
 .epaiyi `l ,enelya l`ey jlnd elt`

:wiqti `l ,eawr lr jexk ygp elt`e

D.) Halajá leMa’asé

Rambam, Hiljot Tefilá 4.16
,dpikyd  iptl  cner  `ed  el`k  envr  d`xie  zeaygnd  lkn  eal  z`  dptiy  ?dpeekd  `id  cvik
`le  mipepgzae  zgpa  lltzi  jk  xg`e  eal  z`  oiekl  ick  dltzd  mcew  hrn  ayil  jixv  jkitl
dltzd  xg`  hrn  ayil  jixv  jkitl  ­el  jlede  ekilyne  ie`yn  `yep  didy  ink  ezltz  dyri
dltz  xg`l  zg`  drye  dltz  mcew  zg`  dry  oidey  eid  mipey`xd  miciqg  .xhti  jk  xg`e

dry dltza oikix`ne

Oraj Jáim, 93.2
`l` lltzdl cenri `l drpkde dni`a, jezn `le milha mixace y`x zelwe wegy jezn `l

oebk dgny jezn `l` ,qrk:cecl dldzl jenq e` mixvn zle`bl jenq dxez ly oinegpz ixac
ea aezky: hi dnw milidz) eiade` lk z` 'd xney ,dyri ei`xi oevx(
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Mishná 2

A.) Lea el texto de la Mishná con sus vocales.

i ¦A ©x .z ©rC̈ ©d o¥pFg §A dl̈C̈ §a ©d §e ,mi ¦pẌ ©d z ©M §x ¦a §A mi ¦nẄ §B ©d oi¦l£̀FW §e ,mi ¦z ¥O ©d z©I ¦g §z ¦A mi ¦nẄ §B zFxEa §B oi ¦xi ¦M §f ©n
:d ῭ c̈Fd §A :x ¥nF` x¤f ¤ri¦l¡̀ i ¦A ©x .Dn̈ §v ©r i¥p §t ¦A zi ¦ri ¦a §x dk̈ẍ §A Dẍ §nF` :x ¥nF` `äi ¦w£r

B.) Glosario

pedir la lluvia mi ¦nẄ §B ©d oi¦l£̀FW berajá de los años mi¦pẌ ©d z ©M §x ¦a recordar (xkf)

cuarta berajá z ©rC̈ ©d o¥pFg la  fuerza  de  las
lluvias

mi ¦nẄ §B zFxEa §B

decimoséptima
berajá

d ῭ c̈Fd resurrección  de  los
muertos

mi ¦z ¥O ©d z©I ¦g §z

C.) Análisis estructural

[`nw ̀ pz]
zexeab oixikfnminybamiznd zigz ,

eminybd oil`eyamipyd zkxa ,
edlcadazrcd opeg .

`aiwr iax dxne` :xne`dnvr ipta ziriax dkxa .
xfril` iax:xne`d`ceda:

D.) Halajá leMa’asé

Tefila 2.4, 2.15­17
xnel jixvy iptn eppiad lltzn epi` minybd zenia la`  ,dngd zenia mixen` mixac dna 4
xnel  jixvy  iptn  eppiad  lltzn  epi`  miaeh  minie  zezay  i`vena  oke  ,mipyd  zkxaa  dl`y

.zrcd opega dlcad
xne` izni`n  ,lhd cixen dngd zeniae mybd cixen dipy dkxaa xne` minybd zeni lk 15
ly oey`xd aeh mei ly zixgy zltz cr bg ly oexg`d h"ei ly oitqend zltzn mybd cixen

16  .lhd  cixen  xne`  gqt  ly  oey`xd  aeh  mei  ly  oitqend  zltzne  ,gqt mini  drayn
ux`a  mixen`  mixac  dna  ,mybd  xikfny  onf  lk  mipy  zkxaa  minybd  z`  oil`ey  oeygxna
minybd z` oil`ey odl oinecde el`l zekenqd zenewnae mixvnae `ixeqae xrpya la` l`xyi

17  .ixyz  ztewz  xg`  miyy  meia mid  ii`  oebk  dngd  zenia  minybl  oikixv  ody  zenewn
aeh mei oiyer ody zenewne  ,dltz rneya odl oikixv ody zra minybd z` oil`ey miwegxd
zeni lk jlede lltzne zxvr ipiny ly oey`x mei ly sqen zltza mybd cixen xne` mini ipy

.minybd
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2. Bendición por los Portentos (Guevurot)

TÚ ERES PODEROSO PARA SIEMPRE
ADONAI, DAS VIDA A LOS MUERTOS
TÚ, GRANDE ERES EN SALVACIÓN.

Attá guibbor le‘olam Adonai,
mejayyé metim Attá,

rav lehoshí‘a.

 ,ip̈Ÿc£̀  ml̈Frèl xFA ¦B dŸ ©̀
 ,dŸ ©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g èn

. ©ri Å¦WFdèl a ©x

EL QUE HACE BAJAR EL ROCÍO  [SOBRE
LA TIERRA].

En verano: Morid hattal .lḦ ©d ci ¦xFn

EL QUE HACE SOPLAR AL VIENTO Y
HACE CAER LA LLUVIA.

Invierno: Mash.shiv harúaj
umorid haggueshem.

  ©gE Åxd̈ ai ¦X ©n
.m ¤WÅ¤B ©d ci ¦xFnE

APROVISIONAS A LOS SERES VIVOS
CON AMOR, DAS VIDA A LOS MUERTOS
CON MISERICORDIA ABUNDANTE,
SOSTIENES A LOS CAÍDOS, CURAS A LOS
ENFERMOS Y LIBERAS A LOS CAUTIVOS.

Mejalkel jayyim bejésed,
mejayyé metim berrajamim

rabbim, somej nofelim,
verofé jolim, umattir asurim.

 ,c ¤q Å¤g èA mi¦I ©g l¥M§l ©k èn
 mi ¦n£g «©x èA mi ¦z ¥n d¥I ©g èn
 ,mi¦l èt «Fp K ¥nFq ,mi ¦A ©x

.mi ¦xEq£̀ xi ¦Y ©nE ,mi¦lFg ` ¥tFx èe
MANTIENES  TU LEALTAD CON
AQUELLOS QUE DUERMEN ENTRE EL
POLVO. ¿QUIÉN ES COMO TÚ ­AMO DE
LOS PORTENTOS­ Y QUIÉN ES SIMILAR
A TI?  REY QUE TRAE LA MUERTE, DA
LA VIDA Y HACE FLORECER LA
SALVACIÓN.

Umekayyem emunató lishené
‘afar. Mi jamoja Bá‘al guevurot

umí dome Laj. Mélej memit
umjayyé umatzmíaj yeshu‘á.

 i¥p ¥Wi¦l Fzp̈En¡̀ m¥I ©w §nE
 zFxEa §B l ©r«©A LF Ånk̈ i ¦n .xẗr̈

zi ¦n ¥n K¤l Å¤n .K̈N d ¤nF ÅC i ¦nE
.dr̈EWèi  ©gi Å¦n §v ©nE d¤I ©g §nE

Y CONFIABLE ERES TÚ PARA DAR VIDA
A LOS MUERTOS.

Veneemán Attá
 lehajayot metim.

 dŸ ©̀  on̈¡̀¤p èe
.mi ¦z ¥n zFi£g ©dèl

BENDITO ERES TÚ ADONAI,*
QUE DA VIDA A LOS MUERTOS.

Baruja Attá Adonai,*
Mejayyié hammetim.

 *,̈i §i dŸ ©̀  KExÄ
.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g èn

4. Bendición por el Intelecto (Da‘at)

TÚ AGRACIASTE AL HOMBRE CON
INTELECTO, Y LE ENSEÑAS AL SER
HUMANO SABIDURÍA.

Attá jonén leadam dá‘at,
umlammed leenosh biná.

 ,z ©r Å©C mc̈ ῭ èl o¥pFg dŸ ©̀
.dp̈i ¦A WFp¡̀«¤l c ¥O©l §nE

TU NOS AGRACIASTE CON EL
CONOCIMIENTO DE  TU  TORÁ, Y  NOS
ENSEÑASTE A HACER LAS LEYES DE TU
VOLUNTAD, Y A DISTINGUIR,  ADONAI
NUESTRO  DIÓ, ENTRE LO SAGRADO Y
LO PROFANO

Attá jonnatanu lemadá‘
Torateja, vetelammedenu
la‘asot jukké retzoneja,

vatavdel Adonai Elohenu
ben kodesh lejol

 r ©C ©n§l Ep «̈Y§p©pFg dŸ ©̀
 Ep «¥c §O©l §Y©e ,L«¤zẍFY

 ,L«¤pFv §x i ¥T ªg zFU£r©l
 Epi«¥dŸl¡̀ ï §i l ¥C §a ©Y©e

,lFg§l W ¤cŸ«w oi ¥A
ENTRE LA LUZ Y LA OSCURIDAD,
ENTRE  YISRAEL Y LOS PUEBLOS,
ENTRE EL DÍA SÉPTIMO Y LOS SEIS
DÍAS DE LA CREACIÓN

ben or lejóshej, ben Yisrael
la‘ammim, ben yom

hash.shevi‘í lesheshet
yemé hamma‘asé

l ¥̀ ẍ §U¦i oi ¥A ,K ¤WŸ«g§l xF` oi ¥A
 mFi oi ¥A ,mi ¦O ©rl̈
 z ¤W«¥W§l i ¦ri ¦a §X ©d

.d ¤U£r ©O ©d i ¥n§i
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NUESTRO  PADRE NUESTRO  REY,
COMIENZA SOBRE NOSOTROS ESTOS
DÍAS PRÓXIMOS EN PAZ, AUSENTES DE
TODA TRANSGRESIÓN Y LIMPIOS DE
TODA CATÁSTROFE, Y APEGADOS A TU
TEMOR.

Avinu Malkenu, hajel ‘alenu
hayyamim habbaim likratenu
leshalom, jasujim mikkol jet,

umnukim mikkol ‘avon,
umdubbakim birateja.

Epi«¥lr̈ l ¥gd̈ ,Ep«¥M§l ©n Epi «¦a ῭
Ep«¥z`ẍ §w¦l mi ¦̀ Ä ©d mi ¦nÏ ©d

,` §h ¥g lM̈ ¦n mi ¦kEU£g ,mFlẄ§l
 ,oŸer̈ lM̈ ¦n mi ¦Tªp §nE

.L«¤z ῭ §xi §A mi ¦wÄ ªc §nE

AGRÁCIANOS DE  TU PARTE CON
INTELECTO, SABIDURÍA E
INTELIGENCIA.

Vejonnenu meittejá de‘á
uviná vehaskel.

 dr̈ ¥C L èY ¦̀ ¥n EpÅ¥P ’g èe
.l¥M §U ©d èe dp̈i ¦aE

BENDITO ERES TÚ ADONAI,*
QUE AGRACIAS CON EL INTELECTO.

Baruj Attá Adonai,*
jonén haddá‘at.

 *,̈i §i dŸ ©̀  KExÄ
.z ©r Å̈C ©d o¥pFg

9. Bendición de los Años (Shanim)

BENDICE PARA NOSOTROS,  ADONAI
NUESTRO  DIÓ, ESTE AÑO Y TODA
FORMA DE SU PRODUCTO PARA EL
BIEN.

Barej ‘alenu, Adonai Elohenu,
et hash.shaná hazzot veet kol

miné tevuatáh letová.

 ,Epi Å¥dŸl¡̀ ï §i ,Epi Å¥lr̈ K ¥xÄ
 l’M z ¤̀ èe z`ŸG ©d dp̈Ẍ ©d z ¤̀

.däFhèl Dz̈ ῭ Ea èz i¥pi ¦n

Y PROPORCIÓNA ROCIO Y LLUVIA
COMO UNA BENDICIÓN SOBRE TODA
LA FAZ DE LA TIERRA. RIEGA TODA LA
SUPERFICIE DEL MUNDO.

Vetén tal umatar livrajá ‘al
kol­pené haadamá.
Veravvé pené tevel.

l ©r dk̈ẍ §a¦l xḧn̈E l ©h o ¥z èe
 .dn̈c̈£̀ «̈d i¥p èR­l’M

 .l ¥a ¥z i¥p èR d¥E ©x èe
SATISFACE AL MUNDO ENTERO CON
TU BONDAD.    Y LLENA NUESTRAS
MANOS CON TUS BENDICIONES Y CON
LA RIQUEZA DE LOS DONES DE  TUS
MANOS.

Vesabbá‘ et­ha‘olam kul.ló
mittuveja. Umal.lé yadenu
mibbirjoteja ume‘ósher

mattenot yadeja.

 FNªM ml̈Fr«̈d­z ¤̀  r ©A ©U èe
 Epi Å¥cï  ¤̀N ©nE .LÅ¤aEH ¦n
 x ¤WÅŸ§r ¥nE .Li ¤zFk §x ¦A ¦n

.Li Å¤cï zFp èY ©n
PROTEGE Y SALVA A ESTE AÑO DE
TODA OCURRENCIA MALA Y DE TODO
TIPO DE DESTRUCCIÓN Y DE TODO
TIPO DE CASTIGO.

Shomra vehat.tzila shaná zo
mikkol­davar ra‘ umikkol miné
mashjit umikkol miné pur‘anut.

Ff dp̈Ẅ dl̈ Å¦S ©d èe dẍ §n Å’W
i¥pi ¦n l’M ¦nE rẍ xäC̈­l’M ¦n

 .zEpr̈ §xER i¥pi ¦n l’M ¦nE zi ¦g §W ©n
Y HAZ DE ÉL ESPERANZA BUENA Y SEA
SU FINAL PARA LA PAZ.

Va‘asé lah tikvá tová
veajarit shalom.

 däFh dë §w ¦Y Dl̈ d ¥U ©r«©e
.mFlẄ zi ¦x£g ©̀ èe

TEN PIEDAD Y COMPASIÓN DE ÉL Y DE
TODO SU PRODUCTO Y DE SUS FRUTOS.
BENDICE ESTE AÑO CON LAS LLUVIAS
DE TU FAVOR, DE TU BENDICIÓN Y DE
TU ABUNDANCIA.

Jus verrajem ‘aleha ve‘al
kol­tevuatáh uferoteha.

Uvarejáh veguishmé ratzón,
berajá undavá.

l ©r èe d̈i Å¤lr̈ m ¥g ©x èe qEg
 .d̈i Å¤zFx ¥tE Dz̈ ῭ «Ea èY­l’M

 ,oFvẍ i ¥n §W ¦b èa Dk̈ èx«̈aE
.däc̈pE dk̈ẍ èA

Y QUE HAYA EN SU FINAL VIDA, LA
SACIEDAD Y LA PAZ COMO LOS AÑOS
BUENOS QUE HAN SIDO UNA
BENDICIÓN. PUES EL  DIÓ BUENO Y
BIENHECHOR ERES  TÚ QUE BENDICES
LOS AÑOS.

Uthí ajaritáh jayyim, vesavá‘
veshalom kash.shanim hattovot

livrajá. Ki El tov umetiv
Atta umvarej hash.shanim.

räÜ èe mi¦I ©g Dz̈i ¦x£g ©̀  i ¦d §zE
 zFaFH ©d mi¦pẌ ©M mFlẄ èe

ai ¦h ¥nE aFh l ¥̀  i ¦M .dk̈ẍ §a¦l
.mi¦pẌ ©d K ¥xä §nE dŸ Å©̀

BENDITO ERES TÚ ADONAI,*
QUE BENDICES LOS AÑOS.

Baruj Attá Adonai,*
Mevarej hash.shanim.

 *,̈i §i dŸ ©̀  KExÄ
.mi ¦pẌ ©d K ¥xä èn
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Mishná 3

A.) Lea el texto de la Mishná con sus vocales

x¥aFrd̈  .FzF`  oi ¦w §Y ©W §n  ­"mi ¦cFn mi ¦cFn"  ,"L ¤n §W x¥kG̈¦i  aFh  l ©r §e"  ,"Li ¤n£g ©x  Eri ¦B©i  xFR ¦v  o ©w  l ©r"  :x ¥nF`d̈
z©N ¦g §Y ¦n  ?li ¦g §z ©n  `Ed  o¦i©P ¦n  .dr̈Ẅ  Dz̈F` §A  oä §x ©q  ` ¥d§i  Ÿ̀l §e  ,eiŸ §g ©Y  x ¥g ©̀   xŸa£r©i  ,dr̈ḧ §e  däi ¥Y ©d  i¥p §t¦l

:Dä dr̈Ḧ ¤W dk̈ẍ §A ©d

B.) Glosario

pasará otra persona
en su lugar

eiŸ §g ©Y x ¥g ©̀  xŸa£r©i lo callan FzF` oi ¦w §Y ©W §n “hasta  el  nido  de
las  aves  llegan  tus
misericordias”

Eri ¦B©i  xFR ¦v  o ©w  l ©r"
"Li ¤n£g ©x

reticente oä §x ©q quien  reza  en
público

däi ¥Y ©d i¥p §t¦l x ¥aFrd̈ “y  para  bien  se
recuerde  tu
nombre”

"L ¤n §W x¥kG̈¦i aFh l ©r §e"

en ese momento dr̈Ẅ Dz̈F` §A comete un error (drh) “aceptamos,
aceptamos”

"mi ¦cFn mi ¦cFn"

C.) Análisis estructural

 :xne`d ,"jingx eribi xetv ow lr"
 ,"jny xkfi aeh lre"

"micen micen"
 .eze` oiwzyn ­

 .dry dze`a oaxq `di `le ,eizgz xg` xari ,drhe daizd iptl xaerd
:da drhy dkxad zlgzn ?ligzn `ed oipn

D.) Halajá leMa’asé
Tefilá 9.4,7

 cg`e  cg`  lkl  zeyx  yi  dyecwl  xeaiv  gily  ribdy  oeike  ,ziyily  dkxaa  dyecw  xne`e  4
egyi `le hrn oigey mrd lk rxeke micenl xeaiv gily ribiyke ,dltza ea cnry mewna xefgl
zekxa  ziy`xa  xvei  epxvei  xya  lk  idl`e  epidl`  'ii  jl  epgp`  micen  mixne`e  ,i`cn  xzei
zexvgl epizeilb seq`ze eppgze epiigz ok epzniiwe epziigdy lr yecwde lecbd jnyl ze`cede
xne`d  lke  ,jl  micen  ep`y  lr  mly  aala  jpevx  zeyrle  zn`a  jcarle  jiweg  xenyl  jycw

.eze` oiwzyn micen micen

RECONOCEMOS NOSOTROS EN TI, QUE
TÚ ERES ADONAI NUESTRO DIÓ Y DIÓ
DE NUESTROS ANCESTROS,  DIÓ DE
TODA CARNE, NUESTRO  CREADOR,
CREADOR DESDE EL PRINCIPIO.

Modim anajnu Laj, shaAttá Hu
Adonai Elohenu vElohe Avotenu,

Elohe jol basar, yotzerenu,
yotzer bereshit.

 `Ed dŸ ©̀ Ẅ ,K̈l Ep §gÅ©p£̀ mi ¦cFn
 ,Epi Å¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi Å¥dŸl¡̀ ̈i§i

 ,Ep Å¥x èv«Ÿi ,xÜÄ l’k i ¥dŸl¡̀
.zi ¦W` ¥x èA x¥vFi
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BENDICIONES Y GRACIAS SEAN DADAS
A  TU NOMBRE MAGNO Y SANTO,
PORQUE NOS HAS HECHO VIVIR Y NOS
HAS MANTENIDO.

Berajot vehodaot leshimjá haggadol
vehakkadosh, ‘al shehejeyitanu

vekiyyamtanu.

lFcB̈ ©d L §n ¦Wèl zF`c̈Fd èe zFkẍ èA
Ep Å̈zi¦i¡g ¤d ¤W l ©r ,WFcT̈ ©d èe

.Ep Å̈Y §n©I ¦w èe

DE ESTE MODO HAZNOS VIVIR Y
AGRÁCIANOS, Y REÚNE NUESTROS
EXILIOS A LOS ATRIOS DE  TU
SANTIDAD, PARA GUARDAR TUS LEYES
Y HACER  TU VOLUNTAD, Y PARA
SERVIRTE CON UN CORAZÓN
COMPLETO, YA QUE NOSOTROS  TE
AGRADECEMOS.

Ken tejayyenu utjannenu, veteesof
galuyyotenu lejatzrot kodsheja,

lishmor jukkeja vela‘asot retzoneja,
ul‘ovdejá belevav shalem, ‘al

sheanajnu modim Laj.
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Mishná 4

A.) Lea el texto de la Mishná con sus vocales.

`û̈¦i  Ÿ̀l ,`Ed  ῭N ¤̀  o ¥dŸM mẄ oi ¥̀  m ¦̀ §e .sEx ¥H ©d i¥p §R ¦n ,o ¥n ῭  mi ¦p£dŸM ©d x ©g ©̀  d¤p£r©i  Ÿ̀l ,däi ¥Y ©d i¥p §t¦l x ¥aFrd̈
:i` ©X ©x ,FzN̈ ¦t §z¦l x¥fFg §e eiR̈ ©M z ¤̀  ` ¥UFp `Ed ¤W Fzg̈ḧ §a ©d m ¦̀ §e .eiR̈ ©M z ¤̀

B.) Glosario

vuelve a su tefilá FzN̈ ¦t §z¦l x¥fFg levantará  las
manos

eiR̈ ©M z ¤̀  `û̈¦i quien  reza  frente
al arca

däi ¥Y ©d i¥p §t¦l x ¥aFrd̈

tiene permiso i` ©X ©x su promesa Fzg̈ḧ §a ©d responder (dpr)

levanta sus manos eiR̈ ©M z ¤̀  ` ¥UFp distracción sEx ¥H

C.) Análisis estructural

 .sexhd iptn "on`" mipdkd xg` dpri `l ,daizd iptl xaerd

 .eitk z` `yi `l ,`ed `l` odk my oi` m`e
:i`yx ,ezltzl xfege eitk z` `yep `edy ezghad m`e
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D.) Halajá leMa’asé
Nesiyat Kapayyim 14.5

ligzdl  oi`yx  mipdkd  oi`e  ,xeaivd  itn  on`  dlkiy  cr  (mipdkl  zexwdl)  i`yx  `xwnd  oi`
,mipdkd itn dkxad dlkzy cr on`  oiper xeaivd oi`e  ,`xwnd itn xeaicd dlkiy cr dkxaa
zeprl  i`yx xeaiv gily  oi`e  ,xeaivd  itn  on` dlkiy cr zxg` dkxaa  oiligzn mipdkd  oi`e
e` ipy weqt m` ,oze` `xwn dkxa efi` rci `le ezrc sxhz `ny mrd x`yk mipdkd xg` on`

.iyily weqt

Nesiyat Kapayyim 15.10
 `edy  ezghad  dzid  m`e  ,eitk  z`  `yi  `l  ecal  xeaiv  gily  `l`  odk  oda  did  `ly  xeaiv

xne` mely miyl xeaiv gily ribiyk llk odk mdl oi` m`e ,i`yx ezltzl xfege eitk z` `yep
itn dxen`d jcar dyn ici lr daezkd dxeza zyleynd dkxaa epkxa epizea` idl`e  epidl`
jil` eipt  'ii `yi jpgie jil` eipt  'ii x`i jxnyie 'ii jkxai xen`k jyecw mr mipdk eipae oxd`
miy xne`e ligzne on` oiper mrd oi`e ,mkxa` ip`e l`xyi ipa lr iny z` enye mely jl myie

.mely
Mishná 5

A.) Lea el texto de la Mishná con sus vocales.

mc̈ ῭   l ¤W  FgEl §X ¤W  i¥p §R ¦n  ,eig̈§lFW§l  r ©x  on̈i ¦q  ,`Ed  xEA ¦v  ©gi¦l §W  m ¦̀ §e  .Fl  r ©x  on̈i ¦q  ,dr̈ḧ §e  l¥N ©R §z ¦O ©d
,Fl Ex §n ῭  .z ¥n d¤f §e i ©g d¤f ,x ¥nF` §e mi¦lFg ©d l ©r l¥N ©R §z ¦n dïd̈ ¤W ,`q̈FC o ¤a `p̈i ¦p£g i ¦A ©x l ©r eïlr̈ Ex §n ῭  .FzFn §M
`Ed ¤W i ¦p£̀   ©r ¥cFi ,e ῭l m ¦̀ §e .lÄ ªw §n `Ed ¤W i ¦p£̀   ©r ¥cFi ,i ¦t §A i ¦zN̈ ¦t §z dẍEb §W m ¦̀  ,m ¤dl̈ x ©n ῭  . ©r ¥cFi dŸ ©̀  o¦i©P ¦n

:sẍŸh §n
B.) Glosario

de dónde o¦i©P ¦n el  enviado  de  una
persona es como él

mc̈ ῭   l ¤W  FgEl §X
FzFn §M

signo, señal on̈i ¦q

estable,  fija dẍEb §W por los enfermos mi¦lFg ©d l ©r malo r ©x

recibida lÄ ªw §n vivo i ©g enviado  de  la
comunidad

xEA ¦v  ©gi¦l §W

destruido sẍŸh §n muerte z ¥n aquellos  que  lo
enviaron

eig̈§lFW

C.) Análisis estructural
 .el rx oniq ,drhe lltznd

 .ezenk mc` ly egelyy iptn ­eigleyl rx oniq ,`ed xeav gily m`e

."zn df"e "ig df" :xne`e milegd lr lltzn didy ,`qec oa `pipg iax lr eilr exn`

.lawn `edy  ip` rcei  ,ita  izltz dxeby  m`  ,mdl  xn` ?rcei dz` oipn  ,el  exn`
:sxhn `edy ip` rcei ,e`l m`e
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